	Thanksgiving for the Birth

or Adoption of a Child
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	When this service is used on a Sunday or other feast day, the proper of the day is used, with the addition of the material on page 439‑445 of the Prayer Book. This proper is suggested for use at a separate service.


	Part 1. English


	Introit
	Exsultet gaudio
	Proverbs 23:24,25/Psalm 84:1

	The parents of the righteous will greatly rejoice; let your father and your mother be glad, let her who bore you rejoice. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts! my soul has a desire and longing for the courts of the Lord. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Familiæ


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	O God our Father, whose Son our Lord Jesus Christ adorned a human home, and by his subjection to Mary and Joseph consecrated the order of earthly families: Grant that we, being enlightened by the example of his holy family, and assisted by their prayers, may at last be joined with them in your eternal fellowship; through Jesus Christ our Savior, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Feast of the Holy Family


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Isaiah 43:1‑7


	Gradual
	Ambulabo
	Psalm 116:8, with verses 1/10,11/12,17

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. I will walk in the presence of the Lord in the land of the living.

	V. I love the Lord, because he has heard the voice of my supplication, * because he has inclined his ear to me whenever I called upon him.

	Refrain.

	V. How shall I repay the Lord * for all the good things he has done for me?

	V. I will lift up the cup of salvation * and call upon the Name of the Lord.

	Refrain.

	V. I will fulfill my vows to the Lord * in the presence of all his people.

	V. In the courts of the Lords house, * in the midst of you, O Jerusalem.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum


	Epistle
Romans 8:14‑17


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	Justi epulentur
	Psalm 68:3,5,6
	Alleluia
	Benedictus es Pater
	Cf. Matthew 11:25

	Let the righteous be glad and rejoice before God; * let them also be merry and joyful.
	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are you, Father, Lord of heaven and earth, that you have revealed the mysteries of the Kingdom to babes. Alleluia.

	Father of orphans, defender of widows, * God in his holy habitation!
	

	God gives the solitary a home * and brings forth prisoners into freedom.
	

	Composed by editor
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia per Annum: Feria Tertia


	The Holy Gospel
Luke 2:41‑51,

or Luke 18:15‑17

	The Nicene Creed is omitted.


	For the Birth of a Child
	For the Adoption of a Child

	All stand, and the Celebrant addresses the congregation with these or similar words
	All stand, and the Celebrant addresses the congregation with these or similar words

	Dear Friends: The birth of a child is a joyous and solemn occasion in the life of a family. It is also an occasion for rejoicing in the Christian community. I bid you, therefore, to join N. [and N.] in giving thanks to Almighty God our heavenly Father, the Lord of all life, for the gift of N. to be their son (daughter) [and with N. (and N.N.), for a new brother (sister)]. Let us say together:
	Dear Friends: It has pleased God our heavenly Father to answer the earnest prayers of N. [and N.], member(s) of this Christian family, for the gift of a child. I bid you join with them [and with N. (and N.N.), who now has a new brother (sister)] in offering heartfelt thanks for the joyful and solemn responsibility which is theirs by the coming of N. to be a member of their family. But first, our friends wish us, here assembled, to witness the inauguration of this new relationship.

	
	The Celebrant asks the parent or parents

	
	N. [and N.], do you take this child for your own?

	
	Parent(s)
I do.

	
	Then if the child is old enough to answer, the Celebrant asks

	
	N., do you take this woman as your mother?

	
	Child

	
	I do.

	
	Celebrant

	
	Do you take this man as your father?

	
	Child

	
	I do.

	
	If both parents are of the same sex, the preceding questions may be adapted as necessary, or the following form may be used

	
	Celebrant

	
	Do you take N. and N. as your parents?

	
	Child

	
	I do.

	
	Then the Celebrant, holding or taking the child by the hand, gives the child to the mother or father, saying

	
	As God has made us his children by adoption and grace, may you receive N. as your own son (daughter).

	
	Then one or both parents say these or similar words

	
	May God, the Father of all, bless our child N., and us who have given to him our family name, that we may live together in love and affection; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	
At the Thanksgiving

	The Celebrant says

	Since it has pleased God to bestow upon N. [and N.] the gift of a child, let us now give thanks to him, and say together:


	Canticle
	Magnificat
	Luke 1:46‑55

	My soul proclaims the greatness of the Lord, my spirit rejoices in God my Savior; * for he has looked with favor on his lowly servant.

	From this day all generations will call me blessed: * the Almighty has done great things for me, and holy is his Name.

	He has mercy on those who fear him * in every generation.
	
	

	He has shown the strength of his arm, * he has scattered the proud in their conceit.
	
	

	He has cast down the mighty from their thrones,* and has lifted up the lowly.
	
	

	He has filled the hungry with good things, * and the rich he has sent away empty.
	
	

	He has come to the help of his servant Israel, * for he has remembered his promise of mercy,
	
	

	The promise he made to our fathers, * to Abraham and his children for ever.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	

	Then the Celebrant says
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you have taught us through your blessed Son that whoever receives a little child in the Name of Christ receives Christ himself: We give you thanks for the blessing you have bestowed upon this family in giving them a child. Confirm their joy by a lively sense of your presence with them, and give them calm strength and patient wisdom as they seek to bring this child to love all that is true and noble, just and pure, lovable and gracious, excellent and admirable, following the example of our Lord and Savior, Jesus Christ. Amen.
	
	

	The Celebrant may add one or more of the following prayers
	
	

	For a Safe Delivery
	
	

	O gracious God, we give you humble and hearty thanks that you have preserved through the pain and anxiety of childbirth your servant N., who desires now to offer you her praises and thanksgivings. Grant, most merciful Father, that by your help she may live faithfully according to your will in this life, and finally partake of everlasting glory in the life to come; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	For a Father and his Family
	
	

	Heavenly Father, we thank you for the delights of marriage and the privilege of fatherhood. Inspire N. by your love and guide him by your word. Watch over this family and protect them from evil. Lead them in the paths of goodness and truth, so that each may share a living faith in your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	A prayer book for Australia (1995), Thanksgiving for a Child
	
	

	For the Parents
	
	

	Almighty God, giver of life and love, bless N. and N. Grant them wisdom and devotion in the ordering of their common life, that each may be to the other a strength in need, a counselor in perplexity, a comfort in sorrow, and a companion in joy. And so knit their wills together in your will and their spirits in your Spirit, that they may live together in love and peace all the days of their life; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	For the Birth Parents of an Adopted Child
	
	

	Heavenly Father, your nature is always to have mercy: Look down with love on N.s natural father and mother, keep them in your good care, and grant them your peace; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	A prayer book for Australia (1995), Thanksgiving for a Child
	
	

	For a Child Born with Special Needs
	
	

	Living Lord, creator of us all, we give you thanks for the life of N. Grant to his parents understanding, courage, and patience to face the challenge of caring for him. Help them to look to you when frustrated or despairing. Let your love for us show in their lives, so that they may create an atmosphere in which N. can live a life of dignity and purpose. We ask this in the Name of Jesus Christ our Savior and Lord. Amen.
	
	

	A prayer book for Australia (1995), Thanksgiving for a Child
	
	

	For a Child not yet Baptized
	
	

	O eternal God, you have promised to be a father to a thousand generations of those who love and fear you: Bless this child and preserve his life; receive him and enable him to receive you, that through the Sacrament of Baptism he may become the child of God; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	For a Child Already Baptized
	
	

	Into your hands, O God, we place your child N. Support him in his successes and in his failures, in his joys and in his sorrows. As he grows in age, may he grow in grace, and in the knowledge of his Savior Jesus Christ. Amen.
	
	

	The Celebrant may then bless the family
	
	

	May God the Father, who by Baptism adopts us as his children, grant you grace. Amen.
	
	

	May God the Son, who sanctified a home at Nazareth, fill you with love. Amen.
	
	

	May God the Holy Spirit, who has made the Church one family, keep you in peace. Amen.
	
	

	The Peace
	
	


	
At the Celebration of the Eucharist

	The liturgy continues with the Offertory, at which the family may present the offerings of bread and wine.


	Offertory
	Noli timere
	Isaiah 43:5,6

	Fear not, for I am with you; I will bring your offspring from the east, and from the west I will gather you; I will say to the north, Give up; and to the south, Do not withhold; bring my sons from afar, and my daughters from the end of the earth. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Composed by editor, based on The seed from the East (1965)
	
	


	Secret
	
	

	We offer, O Lord, this saving victim, and we pray that at the intercession of the Blessed Virgin Mary and of Saint Joseph, her spouse, our families may be established in your peace and grace; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Holy Family
	
	


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Benedicam Dominum
	Psalm 34:1,9

	I will bless the Lord at all times; Gods praise shall ever be in my mouth; taste and see that the Lord is good; happy are they who trust in God! (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii; Alleluia added by editor
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	May we, O Lord, who have been refreshed by this heavenly Sacrament, ever follow the example of your Holy Family of our Savior Christ; that in the hour of our departure we may be met by the glorious Virgin Mary and blessed Joseph, and may be received into everlasting dwellings; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Holy Family
	
	


	Parte 2. Español


	Introito
	Exsultet gaudio
	Proverbios 23:24,25/Salmo 84:1

	Mucho se alegrarán los padres de los justos; alégrense, pues, tu padre y tu madre y gócese la que te engendró. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos; anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Familiæ
	
	


	Gloria in excelsis se omite.


	Colecta
	
	

	Oh Dios Padre nuestro, cuyo Hijo nuestro Señor Jesucristo adornó un hogar humano, y por su obediencia a María y José consagró el orden de familias terrestres: Concede que, iluminados por el ejemplo de su sagrada familia, y ayudados por sus oraciones, nos reunamos por fin col ellos en tu comunidad eterna; por Jesucristo nuestro Salvador, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Feast of the Holy Family
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Isaías 43:1‑7


	Gradual
	Ambulabo
	Salmo 116:8, con versículos 1/10,11/12,17

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Caminaré en la presencia del Señor, en el país de los vivientes.
	
	

	V. Amo al Señor, pues ha oído mi voz y mi súplica; * porque ha inclinado a mí su oído, siempre que le invoco.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Cómo pagaré al Señor * por todos sus beneficios para conmigo?
	
	

	V. Alzaré la copa de la salvación, * e invocaré el Nombre del Señor.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Pagaré mis votos al Señor * delante de todo su pueblo.
	
	

	V. En los atrios de la casa del Señor, * en medio de ti, oh Jerusalén.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum
	
	


	Epístola
Romanos 8:14‑17


	Durante la Cuaresma
	
	
	Fuera de la Cuaresma
	
	

	Tracto
	Justi epulentur
	Salmo 68:3,5,6
	Aleluya
	Benedictus es Pater
	Cf. Mateo 11:25

	Alégrense los justos, gócense delante de Dios; * regocíjense también, rebosando de júbilo.
	
	
	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo ye alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que revelaste a los pequeñuelos los misterios del Reino. Aleluya.
	
	

	Padre de huérfanos, defensor de viudas, * es Dios en su santa morada.
	
	
	
	
	

	A los solitarios Dios da un hogar, * y saca a libertad a los cautivos.
	
	
	
	
	

	Compuesto por editor
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia per Annum: Feria Tertia
	
	


	El Santo Evangelio
Lucas 2:41‑51,

o Lucas 18:15‑17

	El Credo Niceno se omite.


	Por el Nacimiento de un Niño
	Por una Adopción

	Todos se ponen de pie, y el Celebrante se dirige a la congregación con éstas u otras palabras similares:
	Todos se ponen de pie, y el Celebrante se dirige a la congregación con éstas u otras palabras similares:

	Muy amados: El nacimiento de un niño es una ocasión gozosa y solemne en la vida de una familia. También es motivo de regocijo en la comunidad cristiana. Por tanto, les invito a unirse a N. [y a N.] para dar gracias a Dios todopoderoso nuestro Padre celestial, Señor de la vida, por el don de su hijo N., [y a N. (y NN.), por un nuevo hermano]. Digamos juntos:
	Muy amados: Dios nuestro Padre celestial se ha dignado contestar las fervientes oraciones de N. [y N.], miembros de esta familia cristiana, pidiendo el don de un hijo. Les invito a unirse a ellos [y a N. (y NN.), que ahora tiene un nuevo hermano] para ofrecer cordiales gracias por la gozosa y solemne responsabilidad que ahora tiene con la llegada de N. como miembro de su familia. Pero antes, nuestros amigos desean que nosotros, los aquí reunidos, seamos testigos de esta nueva relación.

	
	El Celebrante pregunta a los padres:

	
	N. [y N.], reciben a este niño como su propio hijo?

	
	Padre(s)

	
	Sí, lo recibimos.

	
	Entonces, si el niño tiene la edad suficiente para contestar, el Celebrante le pregunta:

	
	N., recibes a N. como tu madre?

	
	Niño

	
	Sí, la recibo.

	
	Celebrante

	
	Recibes a N. como tu padre?

	
	Niño

	
	Sí, lo recibo.

	
	Si los dos padres son del mismo sexo, las preguntas anteriores se pueden adaptar como se requiere, o de otra manera se puede usar la fórmula siguiente:

	
	Celebrante

	
	Recibes a N. y N. como tus padres/madres?

	
	Niño

	
	Sí, los recibo.

	
	Luego el Celebrante, sosteniendo al niño o tomándolo de la mano, lo entrega a la madre o al padre, diciendo:

	
	Así como Dios nos ha hecho sus hijos por adopción y gracia, reciban ustedes a N. como su propio hijo.

	
	En seguida, uno de los padres, o los dos juntos, dice éstas u otras palabras similares:

	
	Que Dios, el Padre de todos, bendiga a nuestro hijo N., y a nosotros que le hemos dado nuestro apellido, para que vivamos juntos en amor y afecto; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Rito de Acción de Gracias
	

	El Celebrante dice:
	

	Puesto que Dios se ha dignado conceder a N. [y N.] el don de un hijo, démosle gracias y digamos juntos:
	


	Cántico
	Magnificat
	Lucas 1:46‑55

	Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.
	
	

	Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.
	
	

	Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.
	
	

	El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.
	
	

	Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.
	
	

	A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.
	
	

	Auxilia a Israel su siervo, * acordándose de la misericordia,
	
	

	Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia por siempre.
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	

	Entonces el Celebrante dice:
	
	

	
Oremos.

Oh Dios, tú nos enseñaste por tu bendito Hijo que cualquiera que reciba a un niño en el Nombre de Cristo recibe a Cristo mismo: Te damos gracias por la bendición que has concedido a esta familia, dándole un hijo. Confirma su alegría por medio de un sentido vivo de tu presencia entre ellos; dales serena fortaleza y paciente sabiduría, a medida que conducen a este niño a amar todo cuanto es verdadero y noble, justo y puro, amable y honorable, virtuoso y digno de elogio, siguiendo el ejemplo de nuestro Señor y Salvador Jesucristo. Amén.
	
	

	El Celebrante puede añadir una o más de las oraciones siguientes:
	
	

	Por un Feliz Alumbramiento
	
	

	Dios bondadoso, te damos humildes y cordiales gracias porque has preservado, en el dolor y la ansiedad del alumbramiento, a tu sierva N., que ahora desea ofrecerte su alabanza y acción de gracias. Concede, Padre de toda misericordia, que con tu auxilio viva fielmente conforme a tu voluntad en esta vida, y finalmente participe de tu gloria eterna en la vida venidera; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Por un Padre y su Familia
	
	

	Padre celestial, te damos gracias por los deleites de matrimonio y el privilegio de la paternidad. Inspira a N. por tu amor y guíalo por tu palabra. Vigila a esta familia y protégela contra mal. Dirígela en las sendas de la bondad y la verdad, para que cada uno comparta una fe viviente en tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	A prayer book for Australia (1995), Thanksgiving for a Child
	
	

	Por los Padres
	
	

	Dios todopoderoso, dador de la vida y del amor, bendice a N. y N. Confiéreles sabiduría y devoción, para que ordenen su vida en común, de tal modo que cada uno sea para el otro fortaleza en la necesidad, consejero en la duda, consuelo en la tristeza y compañero en el gozo; y de tal modo entrelaza sus voluntades en tu voluntad, y sus espíritus en tu Espíritu, que vivan juntos en amor y paz todos los días de su vida; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Por los Padres Naturales de un Hijo Adoptivo
	
	

	Padre celestial, siempre tener piedad es tu naturaleza: Mira con amor a los padres naturales de N., consérvalos en tu buen custodio, y concédeles tu paz; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	A prayer book for Australia (1995), Thanksgiving for a Child
	
	

	Por un Niño Nacido con Necesidades Especiales
	
	

	Señor vivo, creador de todos nosotros, te damos gracias por la vida de N. Concede a sus padres entendimiento, valor, y paciencia para enfrentarse al desafío de cuidarlo. Ayúdales a buscarte cuando sean frustrados o desesperados. Que tu amor para nosotros sea manifiesto en sus vidas, para que creen un ambiente en que N. pase una vida de dignidad y propósito. Pedimos esto en el Nombre de Jesucristo nuestro Salvador y Soberano. Amén.
	
	

	A prayer book for Australia (1995), Thanksgiving for a Child
	
	

	Por un Niño aún no Bautizado
	
	

	Dios eterno, tú prometiste ser padre de mil generaciones de los que te aman y temen: Bendice a este niño y guarda su vida; recíbele y capacítale para recibirte, a fin de que, por el Sacramento del Bautismo, llegue a ser hijo de Dios; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Por un Niño ya Bautizado
	
	

	En tus manos, oh Dios, ponemos a tu hijo N. Sosténlo en sus triunfos y en sus fracasos, en sus alegrías y en sus tristezas. Concede que, así como crece en edad, también crezca en gracia y en el conocimiento de su Salvador Jesucristo. Amén.
	
	

	El Celebrante puede bendecir a la familia:
	
	

	Dios Padre, que por el Bautismo nos adopta como hijos suyos, les conceda su gracia. Amén.
	
	

	Dios Hijo, que santificó un hogar en Nazaret, les colme de amor. Amén.
	
	

	Dios Espíritu Santo, que hizo a la Iglesia una familia, les guarde en paz. Amén.
	
	

	La Paz
	
	


	
En la Celebración de la Eucaristía

	La Liturgia continúa con el Ofertorio, en el cual la familia puede presentar las ofrendas de pan y vino.


	Ofertorio
	Noli timere
	Isaías 43:5,6

	No temas, porque yo soy contigo; yo traeré tu descendencia desde oriente y te reuniré desde occidente; diré al septentrión: Entrega, y al mediodía: No retengas; trae a mis hijos desde lejos, y a mis hijas desde los confines de la tierra. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Compuesto por editor, según The seed from the East (1965)
	
	


	Secreta
	
	

	Te ofrecemos, Señor, la hostia de reconciliación, rogando humildemente, que por intercesión de la Virgen Madre de Dios, con San José, afiances sólidamente en tu paz y en tu gracia nuestras familias; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Sagrada Familia
	
	


	Prefacio de la Encarnación


	Comunión
	Benedicam Dominum
	Salmo 34:1,9

	Bendeciré al Señor en todo tiempo; su alabanza estará siempre en mi boca; gusten, y vean que es bueno el Señor; dichosos los que en él confían. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii; Aleluya ed.
	
	


	Poscomunión
	
	

	Los que alimentas con celestiales Sacramentos, haz, Señor Jesús, que imitemos constantemente los ejemplos de tu Sagrada Familia: para que en la hora de nuestra muerte, saliéndonos al encuentro la gloriosa Virgen, tu Madre, con San José, merezcamos ser por ti recibidos en las eternas moradas; que vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Sagrada Familia
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